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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE UNITED ARAB EMIRATES FOR THE PROMOTION AND THE RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the United Arab Emirates (hereafter collective-
ly referred to as that Contracting States).

Desiring to Intensify economic cooperation between both States and Intending to cre-
ate favourable conditions for investments by investors of one Contracting State in the ter-
ritory of the other Contracting State,

Recognizing that the encouragement: and reciprocal protection of such investments
will be conducive to stimulation of private business initiative and will increase prosperity
in both Contracting States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term 'investment shall comprise every kind of asset invested in any form by the
Investor of one Contracting State in the territory of the other Contracting State in accor-
dance with its legislation. Without restricting the generality of the foregoing the term 'in-
vestment" shall include:

(a) Movable and immovable property as well as any other property in rem such as
mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

(b) Shares, stocks and debentures of companies or other rights or interests in such com-
panies as well as securities issued by a Contracting State or its entities;

(c) Claims to money or to any performance having economic value associated with an
investment;

(d) Intellectual property rights in particular copyrights, trade-marks, patents, industrial
designs and other industrial property rights, know-how, trade and business secrets, techni-
cal processes, trade names and goodwill;

(e) Business concessions conferred by law or contract and any licences and permits
pursuant to law, including the rights to search for extract and exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investments.

2. The term "investor"shall mean

(a) In respect of the Federal Republic Germany:

(aa) Germans within the meaning of the basic law for the Federal Republic of Germa-
ny;
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(bb) any juridical person as well as commercial or other company or association with
or without legal personality established in accordance with its laws and having its seat in
the territory of the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not its activities
are directed at profit;

(b) In respect of the United Arab Emirates:

(aa) Natural persons holding the nationality of the United Arab Emirates in accordance
with the laws of the UAE;

(bb) Any entity with or without legal personality, established in accordance with the
laws of the UAE, and having its seat in the UAE, such as enterprises, cooperatives, partner-
ships, corporations, foundations, companies, firms, establishments, funds, organizations
and business associations or similar entities, irrespective of whether their liabilities are lim-
ited or otherwise;

(cc) The Government of the State of the UAE acting either directly or indirectly
through their local and federal financial institutions as well as development funds agencies
or other similar government institutions having their seats in the UAE.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees, and payment in kind including returns from reinvestment.

4. The term "territory" means:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany de territory in which the basic law
is applicable including the areas of the exclusive economic zone and the continental shelf
insofar as International law permits to exercise sovereign rights or jurisdiction in time ar-
eas,

(b) In respect of the United Arab Emirates its territory, including islands, territorial sea
and other areas in the sea within which the United Arab Emirates exercises under its laws
in conformity with international law sovereign rights or Jurisdiction.

5. Associated activities include the organization, control, operation, maintenance or
the other facilities for conduct of business and the performance and enforcement of con-
tracts.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting State shall as far as possible encourage investments from the oth-
er Contracting State in its territory and in accordance with its legislation shall admit such
investments. Once established, investments shall enjoy full protection and security.

(2) Each Contracting State shall accord fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting State. Each Contracting State shall ensure that the
management maintenance, use, and enjoyment. shall not in any way be impaired by arbi-
trary, unreasonable or discriminatory measures.
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Article 3. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

(1) Each Contracting State shall accord investments made in its territory owned or con-
trolled by investors of the other Contracting State treatment not less favourable than that
which it accords in like situations to investments of its own investors or investors of any
third State, whichever is the most favourable.

(2) Each Contracting State shall accord investors of the other Contracting State, as re-
gards management, maintenance, use, enjoyment, or disposal of their investments, means
of asserting rights thereto, transfers, compensation, or any other associated activity there-
with in its territory treatment not less favourable than that which it accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is the most favourable.

(3) Such treatment shall not relate to privileges, benefits or incentives which either
Contracting State accords to investors of third states on account of its membership of, or
association with, any existing or interim agreements leading to a customs or economic
union, a common market, a free trade area, a monetary union or similar international agree-
ment.

(4) The treatment granted under this Article not relate to advantages which either Con-
tracting State accords to investors of third States by virtue of a double taxation agreement
or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4. Protection of Investments

(1) Investments by investors of other Contracting State shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting State.

(2) Investments by investors of either Contracting State shall not - neither directly nor
indirectly through measures directed towards a company in which the investor holds an in-
vestment - be expropriated, nationalized or subjected to any other measure having effects
equivalent to expropriation or nationalization (hereafter collectively referred to as "expro-
priation") by the other Contracting State except for the public benefit of that State and
against prompt, adequate and just compensation and on condition that such measures are
taken on a non-discriminatory basis and in accordance with domestic laws of general ap-
plication. The legality of any such expropriation and the amount of compensation shall at
the request of the investor be subject to review by due process of law.

(3) Such compensation shall be equivalent to the fair market-value of the investment,
as determined in accordance with recognized principles of valuation such as inter alia, the
capital invested, replacement value, appreciation, current returns, goodwill and other rele-
vant factors, immediately prior to or at the time when the decision for expropriation was
announced or became publicly known, whichever is the earlier. In the event that payment
of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an amount which would
put the investor in a position not less favourable than the position in which he would have
been, had the compensation been paid immediately on the date of expropriation. To achieve
this goal the compensation shall include interest at the prevailing commercial rate, howev-
er, in no event less than the current LIBOR-rate from the date of expropriation until the date
of payment. The determination of the amount of compensation in the absence of agreement
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being reached between the investor and the host state, shall at the request of the investor be
referred to arbitration or local courts. The amount of compensation finally determined shall
be promptly paid to the investor in freely convertible currencies and allowed to be freely
transferred without undue delay.

(4) The provisions of this Article shall apply to the current returns from an investment
as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from such liquidation.

(5) Investments of either Contracting State or any of its investors shall not be subjected
to sequestration, confiscation or any similar measures except under due process of law.

Article 5. Compensation for Damages or Losses

(1) Investors of one Contracting State whose investments in the territory of the other

Contracting State suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot or other similar events in the territory of the
latter Contracting State shall be accorded by the latter Contracting State treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less favourable
than that which the latter Contracting State accords to its own investors or to investors of
any third State whichever is the most favourable. Resulting payments shall be in freely con-
vertible currency and freely transferable without undue delay.

(2) Investors of one Contracting State who in any of the events referred to in paragraph
(1) suffer damage or loss in the territory of the other Contracting State resulting from:

(a) Requisition of their investment or property by its forces or authorities,

(b) Destruction of their investment or property by its forces of authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded prompt and adequate compensation for the damage or loss sustained
during the period of requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting
payments shall be in a freely convertible currency and freely transferable without undue de-
lay.

Article 6. Free Transfer

(1) Each Contracting State shall guarantee to investors of the other Contracting State
the free transfer of payments in connection with an investment in particular:

(a) Of the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the in-
vestment;

(e) Of compensation provided for in Article 4 and 5;

(f) Of payments referred to in Article 7.

(2) These transfers shall be made without undue delay at the applicable rate of ex-
change.
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(3) In case no market exchange rate is established then the rate of exchange shall cor-
respond to the cross-rate obtained from those rates which would be applied by the Interna-
tional Monetary Fund on the date of payment for conversion of the currencies concerned
into Special Drawing Rights.

Article 7. Subrogation

(1) In the event that one Contracting State has provided a guarantee in respect of non-
commercial risks for the investment effected by one of its investors in the territory of the
other Contracting State and has effected payment to said investor on the basis of that guar-
antee, the other Contracting State shall recognize the assignment and the enforcement of
the rights of the investor to the first named Contracting State, whose right of subrogation
shall not exceed the original rights of the investor. In relation to the transfer of payments to
the Contracting State by virtue of this assignment, the provisions of Article 4, 5 and 6 shall
apply.

(2) Questions arising from the subrogation will be consulted among the Contracting
States on the request of either side.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting State and an Investor

(1) All kinds of investment disputes between a Contracting State and an investor of the
other Contracting State shall, as far a possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) within six
months of the date the request for settlement has been submitted, it shall at the request of
the investor be filed to the competent court of the Contracting State in whose territory the
investment was made.

(3) If there still exists a dispute between the parties after 24 months from the date of
notification of the above-mentioned procedures the investor may submit the dispute to in-
ternational arbitration under the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of other States, unless the parties agree
otherwise.

Both Contracting States herewith declare their consent to submit the dispute to arbitra-
tion under the said Convention.

(4) The award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other
than those provided for in the said Convention. The award shall be enforced in accordance
with domestic law.

(5) Nether Contracting State shall pursue through diplomatic channels any matter re-
ferred to arbitration until the proceedings have been exhausted or a Contracting State has
failed to abide by or to comply with the award rendered by the Arbitral Tribunal.
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Article 9. Settlement of Disputes between Contracting States

(1) Any dispute between the Contracting States concerning the Interpretation or appli-

cation of this Agreement shall be settled as far as possible through friendly consultations
by both Contracting States through diplomatic channels.

(2) If a dispute cannot thus be settled within six months it shall upon the request of ei-
ther Contracting State, be submitted to an ad hoc Arbitration Tribunal in accordance with
the provisions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted as follows: each Contracting State shall

appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third State as
their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting States provided
that the Contracting States have diplomatic relations with that third State. Such members
shall be appointed within two months, and such chairman within three months from the date
on which either Contracting State has informed the other Contracting State that it intends
to submit the dispute to an Arbitral Tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph (3) above have not been observed, either Con-
tracting State may, in the absence of any other arrangement invite the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the

President is a national of either Contracting State or if he is otherwise prevented from

discharging the said function, the Vice President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting State or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the member of the court next in seniority who
is not a national of either Contracting State shall be invited to make the necessary appoint-

ments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision

shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its member and of its repre-
sentative, in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall

be borne in equal parts by the Contracting States. The Arbitral Tribunal may make a differ-
ent ruling concerning costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its
own procedure.

Article 10. Application to Investments

This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contracting
State in accordance with its legislation by investors of the other Contracting State prior to
as well as after the entry into force of this Agreement.

Article 1. Relations between Contracting States

This Agreement shall remain in force irrespective of the existence of diplomatic or
consular relations between the Contracting States.
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Article 12. Application of other Rules and special Committees

(1) If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established here after between the Contracting States in addition to

this Agreement contain regulations, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting State to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such regulations to the extent that they are more favourable shall prevail
over this Agreement.

(2) Special contracts or commitments undertaken by one Contracting State with re-
spect to the investments of investors of the other Contracting State, to the extent that their
provisions are more favourable shall prevail over the provisions of this Agreement.

(3) Each Contracting State shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting State.

Article 13. Duration and Termination

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the

instruments of ratification. It shall remain in force for a period often years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
State twelve months before its expiration. After the expiry of ten years this Agreement
may be denounced at any time by either Contracting State giving twelve months' Notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of this Agreement.

Done at Abu Dhabi on June 21st 1997 corresponding to Hijra 15, Safar 1418 in dupli-
cate in the German, Arabic and English languages, all texts being authentic. In case of di-
vergent interpretations of the German and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

SCHNELLER

For the United Arab Emirates:

MOHAMMED KHALFAN BIN KHARBASH
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the United
Arab Emirates concerning the Promotion and the Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions, which
shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

(1) Ad Article 1

Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns there-
from shall enjoy the same protection as the investment.

(2) Ad Article 2

(a) Investments made, in accordance with the legislation of either Contracting State,
within the territory of one Contracting State by investors of the other Contracting State,
shall enjoy the full protection of the Agreement.

(b) The Contracting States in the interest of facilitating the investment of investors by
the involvement of top managerial personnel of their choice regardless of nationality shall
within the framework of their national legislation give sympathetic consideration to appli-
cations for the entry and sojourn of persons of either Contracting State who wish to enter
the territory of the other Contracting State in connection with an investment; the same shall
apply to employed persons of either Contracting State who in connection with an invest-
ment wish to enter the territory of the other Contracting State and sojourn there to take up
employment. Applications for work permits shall be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 3

(a) The national treatment principle referred to in Article 3 applies particularly to the
purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel, of means of production or opera-
tion of any kind of the marketing of products or the access to local financial markets, as
well as any other measures having similar effects..

(b) Measures that have to be taken for reasons of public security and order, public
health or morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of
Article 3.

(4) Ad Article 4
The term "expropriation" comprises also other measures or interventions by a Con-

tracting State such as the freezing or blocking of assets or other comparable measures such
as compulsory sales of assets if the effect of the above-mentioned measures would be tan-
tamount to expropriation.

(5) Ad Article 6

A transfer shall be deemed to have been made "without undue delay" within the mean-
ing of this Agreement if effected within such period as is normally required for the com-
pletion of transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the
relevant request has been submitted and on no account shall exceed two months.
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(6) The Contracting States agree to hold consultations on the request of either, to re-
solve any dispute in connection with the Agreement, or to discuss any matter relating to the
interpretation or application of the Agreement.

(7) Whenever goods or persons in connection with an investment are to be transported,
a Contracting State shall allow free choice of transportation enterprises of the other Con-
tracting State and shall issue the necessary permits to ensure such transportation in accor-
dance with formalities applicable in either Contracting State.

Done at Abu Dhabi on June 21st, 1997 corresponding to Hijra 15. Safar 1418 in du-
plicate in the German, Arabic and English languages, all texts being authentic. In case of
divergent interpretations of the German and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

SCHNELLER

For the United Arab Emirates:

MOHAMMED KHALIFAN BIN KHARBASH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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bb) 0ada nad vwwoi Asahgauuiddo wigicha Pwuan

&xBweumh DaicLmanid hoLt. h~ ob da l
Th~guuaaI~akmg Iddotdwoddt
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b) in b a uf di vw*fgtuaAma "emirwma . ..

as na oiche Pwonm; die nach dam Rw ch de Ver-

dee Vorsn _-hace Miae basitme.

b) jade nach dam Pac ht dew Veoing Arab
Bmrde goeg , Wta WwhafditaemW t mk odr ohrm
Rachcpwo& chl, dihmn Sitz in dun Vwoini
tan Arabboh.Fi Emn ht. idA&Uwwtt dt n
nehnm% Gomaeractun. Paiaanengmelaschle-
tmi. .a .lwgahf.. .. SfiAn. Fw ,fm%.En,

riwLn Fonda.? Orgi'aafton und Vw*nde
de i lku r s .rmtaetn h. ghichvih o mit-

hedv sodoft- Hahung.
cc) dW Reoung due Veoelilten Arabbehen Emirat.

doe mtl be odor wttow durch Or[Wh odor

-us do. hIN 4m odor hifichs, ftlh BEn-
dchtug an mIt SIti in den Vreln gtn Ambch n
Enraten Wig wird;

3. beazochnoe der Begnff Erbeg" dlejngen Betroge die az.
om Kvtaalange erfafln, .rd umfaft .unaonders,
Oedoch rdcht ausaacBich, Grwbvme Znen. Verkienngs-
geMw ne. Aktien. DMdenden. Llzorm- odor andwe. E tgite

m Be achitungen obvhuch~ich Efrragn amg VWhdo-

4. bezeclmt der Begriff .H ageWirr

a) in bezug auf doe Bwuampublk Deutcand do&n
)4Heltugebiet. in darnl dan Gnwidged Anwundirnig fin-
dwok =ncdiflh de musectie~chan Wwtachottszons
und de Featlwideft. sowei dar V0orecht die Aus-
Obung van suvairlnen Rechtn odor Rd mlbbefugdas
in dieson Gebi eadaubt.

b) in bom &u dle Vemigten Ambbichen Ermte ft
HOheitet. amnschbli lch der Inusn, dam Kowsta m
und sonstigm Mewasgabieto. In denen die Vereinigt n
Arubachan Emiats nach wermn Recht und i Obomn-
stionmung mit dam VC1kerrht acuverl'wm Rechts odor

Nontabfugim 1 m as~ben.

5. Tftsgwtem in Zusammena g mit einor Kaoptango &i
Organisation. Oberwachung. Betrieb. Umtandhaht g odo

deTatigaiten. die zur DLuchfivung von GaaMften
sowle rur ErfOUung und Voftbeckumg von VrtrAigen erorder-
lich sind.

Artikel 2

Fardeung mid Schutz von Kepitalanlagen

(1) Jeder Veat"gstant wird in seinom Hohuitagebiot Kapitai-
anlagen ms dun andown Vermagaata nacl Mn hick for-
dam Lnd dkmw KapitaLarageit in Obereinstimmung mit mn
Pachttvorschhften zulassen. KaOita anlag . die vargenomnen
worden sind. geniefen vollen Schutz und voile Sicharhait.
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CM~ Jeciwr Vertnigaat&AA behandet diO Kaomtueank";n iv0n Iflve
storen des anderve Vertrogsataa1. girclt und billig. Jeder Ver-

agasteat ga,-irialelst. d sD Ve uM..de .nstandhaltung.
der Gebrauch und die Nutz, n In keener Weiss durch wilkitiche.
unbilligo oder di "ri,"irende MaBnahmen bee.,trGaiitlg waid.

Ari'Ukel 3

nkiereftehndurg Lend Moiatbegin I-u
(1) Juder Vrtgasstast behanrdelt KApltshantan in seanern

Hoht, g diot. die , E Ventum odesr nt doe EnfkA va Inve-
Sttndes, andwre Votrgsstasts g eIen . Adivhtk aad~r sdg

.. - Wgie-it ,aedngunpn Kapittanigaur eigure
tdeestaten ode andW . . .J. chdorn. w"l-
oh. Behandung CBe giUnnt.ts IML

00 Jee Vetres stWqi betiendolt hwen '' dles aedprun Vor-
* bugoatasts hkd.4lhqcjh der Vorwalbaig. duer intentmilung.dAss
Gb)swhs. der.Nutnmg odor diar Vurururib thre K ton-
Logan.cldue teeck- hr --w ReaMt. dir Troastntnaneg. dier

Enshgligung ode. undoe. 3Utgkt im Zummmhu Mit
Kpitaftenten hsuinie m Haha.ante nicetwerigeer A"
aefr. iftge a hiveutatrn ode Inveaun duittoe Sts ten.hjt
-- wedim. r tch n inel u g di . gndtc M8Lo

(t)mesnenwn ligM bazlt ich neft om 4fOnsd*. Veign-
yfgon dn ode Pw.di V ini Venbagtsa s d ta I o-de

teer 'anin wegun uh ee n f a tehndoni ad..
vontffiufge Obqdnkmen zL SoV aafung aei Zon- adie Wet-
* eaftwuelo amls eslnwptvne Mnd .uier FmiluenhIi-

ne. inear Wolnmdgounlan ad- e g a r 4t1hteund ltetwmn mn
Obarinkuaaft ode. ego s Sie. Anso song dmft ekvumt.

(4) 06. aafgtmd dlieas AElnikel u ewidn tu Seleandaa bet
sic rdrt* xitf Vattalle. die sin V wlbrttat don n Kwetat.a de-
ter Sttatn aa ,w ,d wa hoppei baeoteamgs. 10dnwnu
ader am e- Oe Fnkone. Obe't r g&W od rd

Art~kol 4
Schub ts tt Koupinlod en u E .

(1) Kapitalmnigen von Inowetan n V ,r t astsast ge-
nhmmna hn heitm at doEw andirn Vrbdegustmahtslton

rcljtz Lnd flet S en.h Wt.

()Kapitairdagmn von Ina woutmines Venaguugsthaa rten
-- wede Lvvuta noch nAttier dsanuhI Aulem ggn
Untmeahnen. I dim der Iwestor mN Kapitshanage bositzt -
von den anderan Vertnegastsat ntip e rstsaflcht e
mine andiron Mainahenteworun weadle. deron aawbimmj-

gcob -h Enteignung adee Veratistaidaung (reachtolgmnd geneon-
aren als .E-to~pno" bezokchnet gtlehonrnen. au~e.' z~ru an-
gerneinen Wofra den Satztga.wawtae Stswas und gegen umnge-
hanide. manuernessene Land genucto Entachligung und unter der
VatsusaetngM. deB diome, Mu~naluvmen waf nichtdiskdnkisrjwn-
diru nAundtage, tmn In Obevoinslhmmung n angwsllgenWRngstg
Inieestaebch - uh~m e -owffe worden. Die ReaMh-

ift s ow EntTd Ignugm Lind db' Oh. dir EntachunE-
m een A Verangen des Inviestor In Fbwern onti n

Recltsvrh~ain achpft~ba selt.

3P) Die Entach~igung muB damt Oblichon Maattwert der Kapi-
Woaiage entsPrechen. dir reach mieotkanwften ifewortungs-

gn.aredsA~on vI. utter andurern ivogbenou WKapital. %iedir-
beshafuruawet.Wertzuwsstahslaufende Eatrge,Goodwit, un

andarseirichi~ftng Faktrur unnittelber war odor zn dorm Zeit-
Punikt faetolt wird. z.a dlea dir Bescila Rum Enteignung

suiokOndigt odor OtfoE'UIcI1 bekannt ruedo. innachdern. weicher
Z.eitpunkt der fr~jhoe. ist. Eufolgt di. Zahlunp dir Entuchidigung
vrspitet. -no St si ini miner 1HOMte j lstar. cgs don investor
niche Oa~ectiter stet. aia ce der FRa Giewomen wilra. worn die
Entedutefgung uanuttIabse zum Zultpurmkt der Entegnun
gozaM it wrden wire. Urn dies" ZMal zu aeeichwen. sand neben
der Entacalgung Zinsen ZU*T ftsrktfchon Same: f~r dem zalt-
raun VWrn Tag der Fetagnung b"S ZLum T&g dir Zahlung dir Ent-
schidgung Ru Rahlen. die jedloch in keirwan Fell nieduigee gain
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d0rfon aft dIr gatonde UBOr--Kwm. Bli fhldanda Gsigung zwi-
acihm dam Iewau wmd dev Gmata vud die Featlaqvig der
H1he der Entacdigung auf VeamSnge dam In.estom ehm
Shieds ~dGa rlao unnwt rfwar ot end-
gdhge iegte EntectgbdlguLOP tIa- wfrd dam kwvv r
wngehend In fal knvosw beli er W*Iuang muaoxmt urud kann

frllc bmnsfedert wetdwS

(4) Diaer AAirkl Lot sowohw lafni da Eftrft aum ah er
Kmptalmrn afa such mIn Fall gat Liquidation wa die qula-
Uamm asandbr."

(5 VuKatedageon der Vartnigatolon Oder OUvrIwso
df ,. n .n.r n n rn ,mxdidi.n Rpdwvetfwian der
Zvwngvwal _. 3maugohnt odo NuAan Maflnotanen
urdewode hwerdend

.A,Ulm IS

HOdaah wuids,' vdimwmul dVat ixts
(1) Inveaftaen meaVefrmgataata dlarn Kupitolinsgin urn

Hoeiagbd mtdmmu Variuomaaata duadi 1(1g odwat n
aigs bewls " -l~ulm m ln-
stand. Aad1ur. Aufaland. knuhin'od Atwuk h El-llape Var-
nt e dlon warden *vn 1mtdmvam hkVo*Wbh

Rodrstomg. A . B odk qdw - .

e ~ ~ W n= ve- -. "of 1. wmm e Auwegej R, n IaL h 1 1 Z. b - .e fdmm Igfrie nWa r mid mfmfase wwwm pch hual t rants

~Fmber T.CO heastmo V aima Vertragmhest.t die inwmd on In Ab-
san Virtn e ar foim Trn tm Hohalls-

a) Bamoanatun- 0- Kap@Lwdv t Vam&agnapv$dtm
dur) h Strtate odor Bagiien.:

b) Zaarufinm uM Kmepltlandage odr V ifmagenswms dinah

=oe S~e~atft oder.Balrdqn. dle dcl* d , LchKampf-

- - -e n v a t d r c ald den Z w ng d intLag sodbr-

w) d wngmrmnd und an enemnen Edtah&d Or CHO Soh&-
den oda { e s gee) c .i r i h an de Kaumr den
BEmwt digiwue oa Folga der ZrmtWUn vmor Vemti.ger -
warts adiatten rwbe . Botch. ZAkoigen aWfolgo hn fral nora-

,eobaeur WuMhrg taLn mamn wmwz gch fal trormu bar

Artlkel 6
Feeler Transfer

(1) Jar Veriragustast govwkhwtat den Iawoatoan dm and.-
ran Vertragsataals, dln fresen Transfeat won Zahtlwngen im Zuserm-
maeriien mt skier KapitaloLardge. Iabasondwe

al. des Kapit tea zuzallliotr Bab so, nw Sflitwig9 odor.
Amnweihmi der Kapitalintaga.

b) dat Erire

c) zit R~bckzshung von Dadaehan:

d) damn EdraSse mua dat voatlndigen odar tmdlwuimru qadai
odat Veraullrng dat KapitalAnlags:

a) der in Artikal 4 &:nd 5 vorgeselwnon EfTlach~digung;

o) der in Anikel 7 gewuate ZaiNwg.

C2) Diane Trariaferforn~wgen arfolgen smmvrzOgfica znn )aw- to
-atae Wectwdkteus.
(3) IMt ain Morlkiur nichit vortanaden. mufi dat Wmohaelkurs

dam K*tukuwu (Cross rate) orltsprechan. der sich ams den Kuren
oegibt. die der Internatoras. W~hnmgarfonda zum Zeitp..mkt dat
Zaitdung UnwactMuNgan dat betruflendeKi W~twungenin~ onder-

zihnsehte zugrnmde lagen wCads.



Volume 2084, 1-36184

Ent4t lIn Rchbi
(1) Hat ein Verlastmast ine o raren e for I

Rluiln n bezua MR Os Kaialaniags Sins asir" r ivestoren mn

dmnGmioZaihage an don hIvstor.. plaaW.si arcant
dinner ar. Verb'amutat die Ob,,tragi-, dt, .dtoh.o.
Ies A arm" d on matgsnunten Vinta.S a Sm: "die F ris

din dinneru mwt int'U dhe fbrdl i'plgce- Re.ci'te, dam I'asa. ai hne; mh;" du" Tm.m ... vnZo 'w . "d u Vo w a,,m a ,cwn .d enw

g61101 dib l Arkwl 4. Lmd 6.

ca~ Aat Vednen darno Veamt .9ltm-~~qtZ •a.. . . flOI I e i. 'I.lt

20009smigv won
mkdil etemVer~bmotunid hhtu m ltatr

(1)biwedapuligmin jeclev tzWa PA.r Va-
-rgntn uod. aow temin .de.7rtat Wr

em. sowuh MOONCK 6buh5 bdji

achs v 7mt" "'in-'mta bn -

tat WLmdo. blg adn.n -i A'Vtq sS
di. ~ ~ ~ ~ bg~l Wai. rmawnd rdevo-

j 1 v .i- den ls'- naO . A.. dAi
M4 Ql1 1i hohd'0o0t~Ad~~~~uPna

nt4ti bDlepi. ho ~n dt hwed ~.udp liatkn i wbe

o~h~der. 4t efn rroanch.ne~mObri0 mn~vmI. b 95~wSlgn van Av.-
U=haaulmtn zt hen 8 i .An un

ab minom .reneed 8di -WavedIM. untmoverfen.
Satan die Poataen ISkte Wa V wa dh Vrekba odm tmfemn
REda Vertraqateeatan wrkden ihiemrt R0w V tw* dnls dib

-eo ef em ch hat, flapmh dam vmhed
gernworen u .ode zu Ue fWW-Ie

(4) Dor Schkodusauch Ws b&ndend Und uwuls kabion arnde-
ran Wse de i dlam genoan o C~bownl~man vasg"mhNauren

Rhtnltagn odoer Rechtsbehaffent er wird nc whmemtn-
tk Rn lctft vaUtckL

() vDieVwraoutan worden mi ArvgeiMeno t dcre aum
tSchtiedorW -01. mmteowofln vnwdw. rfiche mit ornadocxhini
Wag9 varfaigen. bevar dla Verfahiun erschelpft tat ad.. " ne der

Vera StgAttten as LDrkdat n hat, den proch dea cioae-
ge- Fds zu befilgn odor zu fJiklen.

BOesamO -ait Sbwlgktmn zwleast Vetden . Vtt

(1) Stomitgkaten awidito don V8rbvAcutAten Ober dis Aas-
lk---. Oder Aon-armung dissnw- d ktt r Somt wawd n. awlt.
m.og~k:A dutch fvmmdac.f .. K. sladnv bo e-a

U ogststn Sat cfipiarnatlcrn ft9 oego begie
On) K-m -l- StreiUgkelt ~it inneettaib von moch* Monmatan

Iege warden. so wird a aLsA Vertargen e ene dert b ridn
Verlagastamten in Oermsthimmung mit deumsd delrM el
von Fail zu Fall zu bisnln Schiedugeulciit Lanturlireltet.

(2) Ons Schladugerfcht -- 1d -i fdigt gebldot Jedt Verfgs-
sIMut beetaMl eon Mitgied. mUtd dies. belde MlJtgiledm' earvigm'
slch a-t d-a Angahbrigen elite drtttun Stautus ala O~bmann. dimr.
von deno Regmlungen der boiden Vertragesaten bestafl wird.

10'o CIO-ende Verwgtaakn Land dCleo drlttart Slee
dlpiorntiche Gemkohtune bstehean. IOe Mlitglkgdo we, an
inrmrhalb von zwei MIormte. der O-bmrm innrotalb von drai
Mon~atan roach darn Zoitpurkt begtoULt xu dam der eirme Verbs0 .n-



Volume 2084, 1-36184

staIlN anCIdeen seine Abx=ht m tgetelt hit. die Streitigkmt
eiem Soiieds"micht zu tarbreiten.

(4) W-dn0 die in Abaitz 3 gwnannten FrIgget ncMj m gehgi-
ten. ,0 kann In Ermanoehung ,iner andmm Vmbaang jade
Verbeguetmal den Prddoenten des hIntmntlln Gmlc mhoft
btte. d. erfordevldchen Emnremungen v-zumnem-n. Bemit der
prgadent die stamn~hrgcinew der beiden Vertnognta-
ton odin lt or mm elner andwren Grund vmm ndert. so wird der
'Aseprnsdent geb n. die E mennugen ton. Bemtzt
moh der V lzprflaldn CE StmautSM1.a0d.keft shma der hedan
Vertmgasutaten odmo &st emch or ve'tndert. so wmd daem kn Rang
n ,chutfte nd Mettgaed dee Gear.lsh t- dam nic' die Stalas-anergd dn. din beidan Vastse bedtzt, gdesta,
die Emenungen v mtmmn

(5) One Schiesdagwch entucheda mot, L....~
seine Entachakdung lot bind~end. Jader Vrugems &9* dieo

Kortan aieI Mitgneds sowrae mir VeitrOkougi don Ve'fah-..
ran var dam Schisdogedcht die Kmtwi de Obmom's *awls die.

aced An tntn voorden von don b i -, vabmgesaln
, gleidcin Teilen .gsbmgmen. 0. Sloaedmoodcht kann ain. anders
Kontmregein trfe Irn Ckbrian -- Id diao Swi~edagejcft.
min Verfahremn aet.

AL'tio 10

Dim- Abknvmn gift fow Kapftm mugn. dm watcmf dse
siren Vmtraquata. I Obemdmm - m mit den Raddavor-
aChAI d Varbrugmtia i: nmen Hohdglet
var 0de Watchm irafttrendiem Aimmnrna voigenani-
mean habom

iArtU 1 1

(1) Eranen:m = ewie:en dmiVargeeeev1DmO Abod -- u t iaiabs ngg dvomn. ob cAemchen denelrgsautmtaen dwipnWhe 0em komeauturinCte 9u dehungin
Av~iM 12

Zumm erC' v -~n aenmiger oRe ganl.Awa end... VsfIchtamn(1). d~h E ieb d aen don Rmchtvo uucernvtmn na Vibm --mdodin mue H vlcemhtilcheVwrpflichtaie. di neben die-
emrAbko'lnnen zuwihren den Vertrageataeten e beteen oder in
Zuk-ft begrOndat vAmcken. sflgomde 0dem beesondere Pegea.-
genl. dua'ch die den Itapktardagen der i vetee de* enderun
V-U'Gaet-at dna goadgems Behandhing afa nach dieaamn
Abkome zu gewihrsn bIt, m0 -010 dimD Fegeiungen denm
voigandon Abkonuynen insowvet vor. au ae giormgar mind.

(2) inonderm Varte odr Verplichtungon dee aen Var-
trageetams gag"Ober Kpitan-aLgen wn hn rs 'tsuw des md.-
run VartrgumtaalaM ge diesmrn Abkommmn inrowldt vor. at&
H m asetimmgan gormntgr sind.

(3) JOde, VertriOgsteut wird jade andere Verpflltung eihe-
ton, die Ormi benig eut Kmplaaniear Van bseon dee, endsg-
ran Vertraguste el in sainern Hoheltegabet dingegangen 1st.

Artlkel 13
Geatungsdmur und AutOrkrmFttr ton

(1) Die"s Abkoinmen bedarl dir Ratifikation; die FRtflktins-
urlundan werden so bald wie rmUich aumgetauecht.

(2) Doeses Abkornmen tritt amen Monet nach Austcamch der
Retlflkatiornuunden in Kraft. ES bliabt zoa Jahre lang in Kraft:
nch deren AbIlum vertLngert ,,;ch die Getungud=Ler eul Lmbe-

grtztO Zeit. saem nicht einer day beidM VQrtraqSatAten ds
Abkommen rnit siner Frl von zwW Monaten vor Ablau sch,lfft-
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AlCh kdindft. Nah Ak*mAf co oeiu Jfhnon. karn dm. Ahkwnmieoderzeit mit miner Fdalt va zwmdi IknMan gmkdndlgt wre.

(3) FOr Kmpftmhi~mpwn. CO bi wi m ZmitunIkt -,m Aa.Aeift-
bebk. d- , mmns voraormeon wAkp mn. gokn
die ArtCrd 1 bis 12 noch for woolt zwmnzig JAI"r vo Tag de
AuSarmldafttre do Akrmn n.

Gl mmelubW z Abu Owth6 an 21. .Jkr 1907 -- derrn
15. Soeir 1418 nech Ow H leadiw. I a Urucltftan. jede in
Wmtduchar. m bieaw m - 0ia h ,pm.i -

VWawt vedimullic W. Bel Lw-mc - II A~madeg.ng die
doztean e am d. wmabinto Waotewm iet danr egn che Wart-.
z~m,, m~Z rd

FOr dle " "re Dm clrd
For the Fedr ,l, a ba cr m ,nyw

9o hnolier

.For dbe V iw n Arblecdhn Enmrate
Fo twhe Lnitl m FabErar i

Mohammed Khalfan Bin Kharbash
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Protokoll

Be dlo Untwzelting des Akmmnwm z-I ,mn d.. Bun-
doa 1) Z r elaAbid 1 d den ton Ar.-mchon
steo Obe. d" Ffrdn,, , c,.ldn --; 9 *eeotga von
KAbvmg haben die untorzotcvmaten Be. i~e
merdem idigende Bqo dnrnm~vn vevalftmr coo amBetm
be"e dem Abewmmw*g*t

j(1) Zu Artikel 1

E.bfte am der' Kapitmianiage lid. rn F&M Ovear W~adean aga*
auch dw Er w gmneem don glehlm. Schutz vwl d Kp-

0 Zu Artikel 2
a) Kopapwtopon. dis r,,i don d-

earen dam w 0 eaait. v .r-- -
denlo.d - de n m a Abirnr nm

b) 0ie Vediausmaten waurdhn. tuei walame o n krve-
storan duch dio Beach gung h uade -
ponmwm Uen W uft.n-
u lelu aichto. Not

R hv amdev ftor n D ,xm t 'do Ln . i ,nd. don Er-
haf von des gm Vesraonsusta. die Im ZLmn-a

wmwg mit chnum Kaphainvdag. In dan Hcheibegabist des
anderan Vertregmatmat oblson waUmn. wovn ilond prQfn-
dlam gloiche gilt lfir Aabetuher des ohma Vertrgmtaafta
des bin ZLmamnm*lag mit sie iiaptalahe in dma
) -iag. e- des ardren Vftrlmagumtats s6newlon artd ndch
dort muthaltan. vwoilen wn wi s TEligkoft asb Arbdtndwner
Oa bn . AnUte mad Erteaung der Aabefterim .b r-
don wohwoflend geproft.

(3) Zu Artikel 3

) Dermn Aalwk 3 genante Gnwrnhdz dorandbn dim
gilt vor Mlen fOr con Bezug wan R noh- und Hfartad Ener-
gis und Brannstoffen, Prmkduko- urvi Betriebornittain ails.
AMat don Abst van Erzuug l aen Land den 7g, g hu nato-
nalon FtnanzmnEAitan nowl 'sonatige Ma~nahmen mit DAnn-
Ocher Piinwbiumg.

b) M&mvnmn. die ma GrOndon der Offenichan Sk~clwh~l uned
Orldnunu. der Valkegosurldheit odor St~chkaft zu tmuffen
sired. g~ia nicti oft vooniger gi~tstige Bahandung km
Siarne do* Artikeb 3.

(4) Zu Artikel 4
O Tusfer lEnytlegnuang' urmfat much mnder. Marnahmn odor
Engriffe ennm Varirgmeusta woo den Eintiren odor Sperrun
von V.. *f .tl. .m- . odor vagloichbare Mana hnin .ire die
Zveangavorauftvung van Vevmagetmwinrten, vmrir dime MaO-
nahmen so Oven Aumswirktwagn eirver Enteinung gpichkamnmen.

(5) Zu Artikel 6
Als Lwarmz~glch' durchgefiuhs Un Saumn diomo. Abirommes gift
sin Trunsfer. ar innhlb a~nO Fulat orfoigt. die rnm~wveiae
mu. Boachturbg der Transferkbruniclkis srfordet h imt. Die
Fiot boginnt4 mit dor Ein'eichung Sines entaprechoridan Antrags
und deau qxat kainon Umianden maes Monaste abmuh iten.
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(M MI. "Ve,trutaten vuefrmn. uf weulnen sn ion
ilenf. KOnWsjttmonen AbzuhIften. urn Stueutigkelsn bezOgIich
d A Aokommrmw beiuiegun oder Angeq w nitw. in Zussm-
mw*senh md der AuWgmung oder Anwendung des Abkonmmens
-J Mr0rto.

(7) Bei Be1&denomen von Gatunr und Personen. die i Asmn-
fnmwheNM mit eirw KacpKitsage stehen. wIrd ein Ver~agastsst
.die ftieWaN van T " mb n dem V*I I maos-

-t~szAsW. u=d de ewfoderit Gnehmburien' zu
DwfWdMg der Temioatew uhter Seshttng der in-dimm jewe.-

flgn mtrgst~sgetenenFboeAMsftn sita~Le

d Vuta her. -U O- ... " . ".d -
V~Wrt"verbhmndch .ft* Beasilg des

"".... 8 hn l W

.o htme SudmsKh llf ti.'tschlsnd/hFarode FdIstRpaB ~dmn
F jd~~n d Pwutwmkute

Oor Si KeUnd ~ReOW1 Orm -ny

Momhammetd IkhaltAn in Kii4hurbaah



Volume 2084, 1-36184

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LES
EMIRATS ARABES UNIS RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-

TECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Emirats arabes unis (ci-apr s d6nomm6s les
ttats contractants)

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et entendant
crier des conditions favorables aux investissements effectus par des investisseurs d'un
ttat contractant sur le territoire de l'autre ttat contractant,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproques de ces investissements
sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique priv6e et accroitront la prosp6rit6 dans
les deux ttats contractants;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement > comprend les avoirs de toute nature investis sous
quelque forme que ce soit par l'investisseur d'un ttat contractant sur le territoire de 'autre
Etats contractant conform6ment i sa l6gislation. Sans restreindre la g6n6ralit6 de ce qui
pr6c~de, le terme investissement inclut :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tout autre droit r6el tel qu'hypoth~que,
droit de r6tention, nantissement, usufruit et droit analogue;

b) Les actions, effets et obligations de soci6t6s ou autres droits ou int6rets dans ces so-
ci~t~s ainsi que les titres 6mis par un Etat contractant ou ses entit6s;

c) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations pr6sentant une valeur
6conomique li6es A un investissement

d) Les droits de propri6t& intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les marques
de fabrique ou de commerce, les brevets, les droits de conception industrielle et autres
droits de propri6t6 et autres droits de propri~t6 industrielle, le savoir-faire, les secrets de
fabrication ou de commerce, les proc6d6s techniques, les noms commerciaux et les cli-
enteles;

e) Les concessions industrielles et commerciales conferees par 16gislation ou par con-
trat et toutes licences et permis 16gaux, y compris les droits de prospection, d'extraction et
d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forne sous laquelle les avoirs sont investis naffecte pas leur
caractbre d'investissements.

2. Le terme (< investisseur >> d6signe

a) En ce qui conceme la R6publique f6dfrale d'Allemagne
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aa) Les Allemands, au sens de la loi fondamentale de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne;

bb) Toute personne morale ainsi que toute soci~t& ou association commerciale ou au-
tre, dot~e ou non de la personnalit6 juridique, constitu6e conform6ment it la lgislation de
la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et ayant son siege sur le territoire de cette demi~re, que
ses activit~s aient ou non un caractbre lucratif;

b) En ce qui conceme les Emirats arabes unis

aa) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 des Emirats arabes unis con-
form~ment A la 16gislation des Itmirats arabes unis;

bb) Toute entit6, dot~e ou non de ]a personnalit6 juridique, constitu6e conformment
At la l6gislation des Emirats arabes unis et ayant son siege dans cet ltat, telle qu'entreprise,
cooperative, association, socit6, fondation, compagnie, tablissement, fonds, organisation
et association commerciale ou entit6 analogue, qu'elle soit ou non A responsabilit6 limit~e;

cc) Le Gouvernement de l'ttat des tmirats arabes unis agissant directement ou indi-
rectement par l'intermdiaire de ses institutions financi~res locales et f~d~rales ainsi que ses
fonds de d~veloppement, organisations et autres institutions publiques analogues ayant leur
siege dans les ltmirats arabes unis.

3. Le terme << rendements > d~signe les sommes rapport~es par un investissement et
comprend notamment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int~r~ts, plus-values, ac-
tions, dividendes, redevances ou commissions et paiements en nature, y compris les rende-
ments de r~investissements.

4. Le terme < territoire >> d~signe

a) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le territoire auquel s'appli-
que la loi fondamentale, y compris les zones de la Zone 6conomique exclusive et du plateau
continental, dans la mesure oii le droit international autorise l'exercice de droits souverains
ou d'une juridiction dans ces zones;

b) En ce qui concerne les Emirats arabes unis, leur territoire, y compris les iles, la mer
territoriale et autres zones marines sur lesquelles les tmirats arabes unis exercent leurs
droits souverains ou leur juridiction en vertu de leur l6gislation et conform6ment au droit
international;

5. Les activit6s associ6es incluent l'organisation, le contr6le, le fonctionnement, le
maintien ou autres facilit6s visant une activit6 6conomique et l'ex6cution et l'application de
contrats.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Etat contractant encourage, dans la mesure du possible, les investissements
de lautre ]ttat contractant sur son territoire et accepte ces investissements conform6ment A
sa l6gislation. Une fois effectu6s, les investissements jouissent d'une protection et s6curit6
int6grales.

2. Chaque Etat contractant accorde un traitementjuste et 6quitable aux investissements
d'investisseurs de l'autre Etat contractant. Chaque ttat contractant assure que la gestion, le
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maintien, l'utilisation et lajouissance ne soient en aucune mani~re entrav~s par des mesures
arbitraires, irrationnelles ou discriminatoires.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Etat contractant accorde aux investissements effectu~s sur son territoire et
qui sont dans la possession ou sous le contr6le d'investisseurs de l'autre tat contractant un
traitement non moins favorable que celui qu'il accorde, dans des situations analogues, aux
investissements de ses propres investisseurs ou d'investisseurs de tout tat tiers, le traite-
ment le plus favorable 6tant retenu.

2. Chaque tat contractant accorde aux investisseurs de l'autre tat contractant, en ce
qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, ]a jouissance ou la cession de leurs inves-
tissements, les moyens d'exercer les droits y aff~rents, les transferts, l'indemnisation ou
toute autre activit6 connexe sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers, le traite-

ment le plus favorable 6tant retenu.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges, avantages ou incitations que chaque
ttat contractant accorde aux mvestisseurs d'un tat tiers en raison de leur adhesion ou as-
sociation A tout accord existant ou transitoire conduisant A la constitution d'une union
douani~re ou 6conomique, un march6 commun, une zone de libre-6change, une union
mon6taire ou accord international analogue.

4. Le traitement accord6 aux termes du pr6sent article ne s'applique pas aux avantages

que l'un ou l'autre des ttats contractants accorde aux investisseurs d'tats tiers en vertu d'un
accord visant A 6viter la double imposition ou autres accords portant sur des questions fis-
cales.

Article 4. Protection des investissements

1. Les investissements d'investisseurs de l'un ou l'autre ttat contractant jouissent d'une
protection et d'une s6curit6 int6grales sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Les investissements d'investisseurs de l'un ou l'autre tat contractant ne sont pas
que ce soit directement ou indirectement par le biais de mesures visant une soci6t6 dans
laquelle l'investisseur d6tient un investissement expropri6s, nationalis6s ou assujettis A
toute autre mesure ayant un effet 6quivalant A une expropriation ou nationalisation (ci-apr~s
collectivement d6sign6s comme < expropriation )>) par l'autre tat contractant, si ce n'est
pour cause d'utilit6 publique dudit Etat et moyennant le versement rapide d'une indemnisa-
tion suffisante et 6quitable et A la condition que lesdites mesures soient prises sans discrim-
ination et conform6ment A la l6gislation nationale g6ndralement applicable. La 16galit6 de

toute expropriation de cet ordre et le montant de l'indemnisation font l'objet, A la demande
de l'investisseur, d'un examen b6n6ficiant des garanties pr6vues par la loi.

3. Cette indemnisation 6quivaut i la valeur marchande de linvestissement calculke
conform6ment aux principes reconnus d'6valuation portant notamment sur le capital inves-
ti, la valeur de remplacement, la plus-value, le rendement actuel, la clientele ou autres fac-
teurs pertinents, imm6diatement avant ou lors mEme que la d6cision d'exproprier a 6t6
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annonc~e ou est devenue de notori~t6 publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.
Au cas ou le versement de lindemnisation est retard6, le montant de lindemnisation vers~e
est tel qu'il mette linvestisseur dans une situation non moins favorable que celle dans laque-
lie il se serait trouve si lindemnisation avait 6t6 vers~e imm~diatement A la date de l'expro-
priation. A cette fin, l'indemnisation inclut un int&rt au taux commercial en vigueur, qui
n'est en aucun cas inf~rieur au taux LIBOR pratiqu& entre la date de lexpropriation et la
date du versement. Lorsque l'investisseur et l'ttat h6te ne sont pas parvenus A un accord, le
calcul du montant de l'indemnisation est, i la demande de linvestisseur, soumis i arbitrage
ou aux tribunaux locaux. Le montant de l'indemnisation fix6 finalement est vers6 dans les
meilleurs d~lais A linvestisseur en monnaies convertibles et est librement transferable sans
retard injustifi6.

4. Les dispositions du present article s'appliquent aux rendements actuels d'un inves-
tissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au produit de ladite liquidation.

5. Les investissements de 'un ou l'autre Etat contractant ou d'un de ses investisseurs ne
font pas l'objet de mise sous s6questre, confiscation ou toutes autres mesures analogues si
ce n'est dans le respect des garanties pr~vues par la loi.

Article 5. Indemnisation pour dommages ou pertes

1. Les investisseurs d'un Etat contractant dont les investissements sur le territoire de
l'autre ttat contractant subissent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6,
d'une revolution, d'un ttat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection, d'une
6meute ou autres faits analogues sur le territoire de cet autre Etat contractant b~n~ficient de
la part de ce dernier, en mati~re de restitution, indemnisation, r6paration ou autre r6gle-
ment, d'un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres investis-
seurs ou aux mvestisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable 6tant retenu. Les
versements correspondants sont effectu~s en monnaie convertible et sont librement trans-
f~rables sans retard injustifi6.

2. Les investisseurs d'un Etat contractant qui, dans un des cas vis~s au paragraphe 1,
subissent un dommage ou une perte sur le territoire de l'autre ttat contractant du fait :

a) De la requisition de leur investissement ou de leur bien par les forces ou autorit~s de
ce demier;

b) De la destruction de leur investissement ou de leur bien par lesdites forces ou au-
torit6s qui ne r~sultait pas de combats ou n'6tait pas exig6e par la situation,

b~n~ficient d'une indemnisation rapide et suffisante pour le dommage ou la perte subie
pendant la duroe de la requisition ou du fait de la destruction du bien. Les versements cor-
respondants sont effectu6s en monnaie convertible et sont librement transf~rables sans re-
tard injustifi&.

Article 6. Libre transfert

1. Chaque tat contractant garantit aux investisseurs de 'autre Etat contractant le libre
transfert des sommes concemant un investissement, notamment :
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a) Du capital et des fonds additionnels n6cessaires au maintien ou A l'augmentation de
l'investissement;

b) Des revenus;

c) Du remboursement de pr&s;

d) Du produit de la liquidation ou de la vente de tout ou partie de linvestissement;

e) Des indemnisations pr6vues aux articles 4 et 5;

f) Des versements visas A larticle 7.

2. Ces transferts sont effectu~s sans retard injustifi6 au taux de change en vigueur.

3. Au cas off aucun taux de change n'est fix6 sur le march6, le taux de change corre-
spond au taux crois6 obtenu A partir des taux qui seraient appliques par le Fonds mon~taire
international A la date du versement pour la conversion des monnaies vis~es par les droits
de tirage sp~ciaux.

Article 7. Subrogation

1. Lorsqu'un Etat contractant a octroy6 une garantie pour risques non commerciaux
visant l'investissement effectu6 par un de ses investisseurs sur le territoire de l'autre ttat
contractant et a fait des paiements A cet investisseur au titre de ladite garantie, l'autre ttat
contractant reconnait la cession et l'exercice des droits de l'investisseur au premier Etat con-
tractant, dont le droit de subrogation n'excbde pas les droits initiaux de l'mvestisseur. En ce
qui concerne le transfert des paiements A l'ttat contractant en vertu de la cession, les dispo-
sitions des articles 4, 5 et 6 s'appliquent.

2. Les questions soulev6es par la subrogation font l'objet de consultations entre les
ttats contractants A la demande de l'une ou l'autre partie

Article 8. Rglement des diffirends relatifs aux investissements entre un Etat contractant
et un investisseur

1. Tous les diff~rends, quels qu'ils soient, relatifs aux investissements, entre un ttat
contractant et un investisseur de 'autre Etat contractant sont, dans la mesure du possible,
r6gl6s A larniable.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 comme il est pr6vu au paragraphe 1 dans un d6lai
de six mois A compter de la demande de r6glement, il est, i la demande de l'investisseur,
port6 devant le tribunal comptent de l'ttat contractant sur le territoire duquel l'investisse-
ment a 6t6 effectu&

3. Si un diff6rend persiste entre les parties 24 mois apr~s la date de la notification des
proc6dures susmentionn6es, linvestisseur peut le soumettre A arbitrage international en
vertu de la Convention du 18 mars 1965 pour le rbglement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, sauf si les parties en conviennent
autrement.

Les deux Etats contractants d6clarent consentir A soumettre le diff6rend A arbitrage en
vertu de ladite Convention.
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4. La dcision a force obligatoire et ne peut faire l'objet d'aucun appel ou recours autre
que ceux stipulks dans ladite Convention. La decision est appliqu~e conform~ment au droit
national.

5. Aucun ttat contractant ne cherche A r~gler par la voie diplomatique une affaire
soumise A arbitrage tant que la procedure n'est pas achev~e ou qu'un Etat contractant n'a pas
respect6 ou appliqu6 la decision du Tribunal arbitral.

Article 9. Rglement des diffirends entre Etat contractants

1. Tout diffrrend intervenu entre les ttats contractants au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du present Accord est r~gl6 dans la mesure du possible au moyen de con-
sultations amiables entre les deux Etats contractants par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend ne peut 8tre rrgl dans un d~lai de six mois, il est, i la demande de
run ou l'autre ttat contractant, soumis A un tribunal arbitral ad hoc conform~ment aux dis-
positions du present article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chaque Etat contractant nomme un
membre et ces deux membres choisissent d'un commun accord un ressortissant d'un ttat
tiers qui sera nomm6 president par les gouvernements des deux tats contractants, sous
reserve que ceux-ci entretiennent des relations diplomatiques avec cet Etat tiers. Lesdits
membres sont drsignrs dans un drlai de deux mois et le president dans un drlai de trois
mois i compter de la date i laquelle l'un ou l'autre ttat contractant a informs 'autre lttat
contractant de son intention de soumettre le diff&end A un tribunal arbitral.

4. Si les drlais prescrits ci-dessus au paragraphe 3 n'ont pas W respectrs, l'un ou l'autre
ttat contractant peut, faute de tout autre arrangement, inviter le President de la Cour inter-
nationale de Justice i procrder aux nominations requises. Si le President est un ressortissant
de l'un ou l'autre Etat contractant ou s'il est empech pour toute autre raison de s'acquitter
de cette tiche, le Vice- President est invit6 A proceder aux nominations requises. Si le Vice-
President est un ressortissant de l'un ou l'autre ttat contractant ou s'il est lui-m~me empch
de s'acquitter de cette tache, le membre de la Cour le plus ancien qui n'est ressortissant d'au-
cun des ttats contractants est invit6 A procrder aux nominations requises.

5. Le Tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Sa decision a force obligatoire.
Chaque ttat contractant assume les frais imputables A son membre et i ses reprrsentants A
la procedure arbitrale; les frais du President et les autres drpenses sont rrpartis i 6galit6 en-
tre les ttats contractants. Le Tribunal arbitral peut prendre une decision diffrrente au sujet
des frais. A tous autres 6gards, le Tribunal arbitral fixe lui-meme sa procedure.

Article 10. Application aux investissements

Le present Accord s'applique aux investissements effectus sur le territoire de run ou
l'autre ttat contractant, conformment A sa 16gislation, par des investisseurs de lautre Etat
contractant avant comme aprbs l'entrre en vigueur du present Accord.
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Article 11. Relations entre tats contractants

Le prdsent Accord demeurera en vigueur que les tats contractants entretiennent ou
non des relations diplomatiques ou consulaires.

Article 12. Application d'autres r~gles et engagements particuliers

1. Si la l6gislation de lun ou l'autre tat contractant ou ses obligations en vertu du droit
international existantes ou arretdes par la suite entre les tats contractants en sus du present
Accord contiennent des r~gles gdn~rales ou particuli~res, accordant aux investissements
d'investisseurs de lautre tat contractant un traitement plus favorable que celui pr~vu par
le present Accord, lesdites r~gles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, prevalent
sur les dispositions du present Accord.

2. Les engagements et contrats particuliers, conclus par un Etat contractant en ce qui
concerne les investissements d'investisseurs de lautre tat contractant, dans la mesure o6
leurs dispositions sont plus favorables, prevalent sur les dispositions du present Accord.

3. Chaque ttat contractant respecte les obligations qu'il assumerait en ce qui conceme
les investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs de lautre tat contrac-
tant.

Article 13. Durje et dnonciation

1. Le present Accord sera ratifid, les instruments de ratification seront 6changes ds
que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification. II restera en vigueur pour une p6riode de dix ans et sera reconduit par
la suite pour une dur6e ind6termin~e A moins qu'il ne soit ddnoncd par dcrit par Fun ou l'au-
tre des ttats contractants douze mois avant son expiration. Apr~s son entr6e en vigueur, le
pr6sent Accord peut etre ddnonc6 A tout moment par l'un ou lautre Etat contractant moyen-
nant notification douze mois A iavance.

3. Eu 6gard aux investissements effectu~s avant la date de la d~nonciation du present
Accord, les dispositions des articles premier A 12 resteront en vigueur pour une nouvelle
p~riode de vingt ans A compter de la date de la d6nonciation du pr6sent Accord.

Fait A Abou Dhabi le 21 juin 1997, correspondant au 15 safer 1418 de l'hdgire, en deux
exemplaires en langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.
En cas de divergence d'interprdtation des textes allemand et arabe, le texte anglais
prdvaudra.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHNELLER

Pour les Emirats arabes unis:

MOHAMMED KHALIFAN BIN KHARBASH
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PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne et les
ltmirats arabes unis relatif A la promotion et la protection r6ciproques des investissements,
les pl~nipotentiaires soussign~s sont en outre convenus des dispositions suivantes, qui sont
A consid~rer comme faisant partie int~grante dudit Accord

1. En ce qui conceme larticle premier

Les revenus des investissements et, le cas 6ch~ant, du r~investissement desdits reve-
nus, b~n6ficient de la m~me protection que l'investissement initial.

2. En ce qui concerne larticle 2

a) Les investissements effectu~s, conform~ment A la legislation de Pun ou l'autre tat
contractant, sur le territoire d'un Etat contractant par des investisseurs de lautre Etat con-
tractant, b6n~ficient de la protection int~grale de l'Accord;

b) Les Etats contractants, soucieux de faciliter les investissements d'investisseurs grace
A la participation de cadres sup~rieurs de leur choix, quelle que soit leur nationalit6, exam-
inent favorablement, dans le cadre de leur l6gislation nationale, les demandes d'entr~e et de
s~jour de personnes de l'un ou l'autre contractant qui souhaitent se rendre sur le territoire de
I'autre bat contractant en relation avec un investissement; il en est de m8me pour des per-
sonnes employees par l'un ou l'autre Etat contractant qui souhaitent, en relation avec un in-
vestissement, se rendre sur le territoire de rautre tat contractant et y s~joumer pour y
exercer un emploi. Les demandes de permis de travail sont examin6es favorablement.

3. En ce qui concerne l'article 3

a) Le principe du traitement national vis6 l'article 3 s'applique notamment A l'achat
de mati~res premieres ou auxiliaires, d'6nergie ou de combustibles, de moyens de produc-
tion ou d'exploitation de toute sorte, de la commercialisation de produits ou de racc~s aux
marches financiers locaux, ainsi que toutes autres mesures ayant des effets analogues.

b) Les mesures qu'il est n6cessaire de prendre pour des raisons d'ordre ou de s6curit6
publics, d'hygi~ne publique ou de moralit6 ne sont pas r~put~es relever du < traitement
moins favorable )> au sens de 'article 3.

4) En ce qui concerne l'article 4

Le terme « expropriation > comprend 6galement d'autres mesures ou interventions par
un Etat contractant, telles que le gel ou le blocage d'avoirs ou autres mesures comparables
comme les ventes forc~es d'avoirs, lorsque l'effet des mesures susmentionn6es 6quivaut A
une expropriation.

5) En ce qui concerne 'article 6

Un transfert est r6put6 avoir W effectu6 « sans retard injustifi6 )) au sens du pr6sent
Accord s'il intervient dans les d61ais normaux n6cessaires A l'accomplissement des formal-
it6s de transfert. La p6riode consid6r6e court i compter du jour o6i la demande pertinente a
W pr6sent6e et ne peut en aucun cas exc6der deux mois.
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6) Les ttats contractants conviennent de tenir des consultations, A ]a demande de l'un
ou l'autre d'entre eux, pour r6gler tout diffdrend concemant l'Accord ou pour examiner toute
question concernant 'interpr~tation ou A l'application de l'Accord.

7) Lorsque des marchandises ou des personnes doivent &re transport6es en relation
avec un investissement, un tat contractant accorde le libre choix de lentreprise de trans-
port de l'autre tat contractant et ddlivre les autorisations n6cessaires pour les transports en
question conformdment aux formalitds applicables dans Pun ou l'autre tat contractant.

Fait A Abou Dhabi le 21 juin 1997, correspondant au 15 safer 1418 de l'hdgire, en deux
exemplaires en langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation des textes allemand et arabe, le texte anglais
prdvaudra.

Pour la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:

SCHNELLER

Pour les tmirats arabes unis:

MOHAMMED KHALIFAN BIN KHARBASH


